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IBaHO-®paHKiBCHKHIA HAI[IOHATHHHN TEXHIYHUNA yHIBEPCUTET HAPTH 1 ra3y

AHIJIIMCBKI TEPMIHOJIOTTYHI CIOBOCHOJYYEHHS COEPU
AJBTEPHATUBHOI EHEPTETHUKHU TA CIOCOBM iX IEPEKJIAJY

YKPATHCBKOIO MOBOIO

Y ecmammi 0ocnidoiceno ocrhosmi cnocobu nepexnady aneaiticbKux mepmiHoI02IYHUX CIOBOCHOIY-
yens y cihepi anomepHamuehoi enepeemuxu 3acobamu ykpaincokoi mosu. OOIPYHmMOBAHO aAKMYdib-
HICMb NPONOHOBAHO020 OOCTIONCEHHS 3 021A0Y HA HOMPedU CYCnilbCcmea ma HayKu.

Ha ocnosi pesynomamie cyuacHux HayKogux po36iooK YmouHeHO Cymb NOHAmMms «mepminy. IIpo-
aHanizo08aHo HAYKoGI Npayi agmopie, AKi NPUCGAMUIU IX BUGUEHHIO DI3HUX O3HAK MEPMIHIE, | BUOKDEM-
JIEHO 8UMO2U 00 YbO20 HIACMY JeKCUYHO20 CKAady mosu. Hazonoweno na momy, wo mepminis, axi
6 nosuicmio 6IONOGIOANU YCIM BUMO2AM, He ICHYE | e CIMBOPIOE NeGHI MPYOHOWI Y npoyeci IXHbO2Oo
nepexnady. 3Hauna KinbKicmv an2i0OMOBHOI 1EeKCUKU, KA MAE MIJNCHAPOOHUL Xapakmep, 8Jice 8UKO-
PUCTOBYEMBCA 8 YKPAIHCOKUX MEKCMax. 3 iIc08aHO, Wo iCHY€E HU3KA npobiem, 3 AKUMU 00800UMbCS
CMUKamucs nepexkaaoayesi, AKull npayroe 3 2any3esoio aexcukoio. Ceped Hux — HeoOXIOHICMb OHOB-
JIeHHsL 3HAHb Y BIONOBIOHIN 2any3i, KOHCYIbMayil 3i cneyiaricmamu, 8i0CYmMHiCMb C10GHUKIE mepMi-
HI8 ANbIMepHamusHol enepeemuku mowjo. B pesynomami ananizy cnocobie nepexkiady aHeioMOBHUX
MEPMIHONIO2IYHUX CIOBOCNONYUEHb 3 2AY3I ANbMEPHAMUBHOL eHepeemuKly V10 8UsBIeHO, WO GUOID
KOHKDPEMHO20 CROCoby nepexaady 3aiedicums 8i0 KilbKOCMi KOMNOHEHMI8 V MepMIiHOCHOIYYEHHI.
JlgoKOMNOHEHMHI MEPMIHOCNONYYEHHS NEPEeBANCHO Nepedasanics Wiaxom niobopy eKgieareHmis
abo KOMOIHOBAHUM NEPEeKIA0OM, A MAKONC 34 0ONOMO2OI0 POO08020 GIOMIHKA. Tpuxomnonenmui
MePMIHOCRONYYeHHs MAKOXC Nepedasaniucs Waaxom niobopy exsigaieHmis, aie 3 Yacmiuum euKo-
PUCTHAHHAM POO0B020 GIOMIHKA, A NOMIM 3ACMOCYBAHHAM KOMOiIHO8aH020 nepekaady. Yomupuxom-
NOHEHMHI MePMIHOCHOJYYeHHs 8i0MEOPIOBANUCI BUKTIIOUHO KOMOIHOBAHUM NEPeKIadom.

Pesynomamu docnioscennss niomeepodxcyroms HeoOXIOHICMb NOOATLULO2O PO3BUMK) MA 800CKO-
HAeHHs. MePMIHON02TYHOL 6a3u 8 2any3i ANbMEePHAMUBHOI eHePeemuKU, A MAKONC SUKOPUCTNAHHSL
MINHCHAPOOHOT IeKcUKU 015 3a0e3neyeHHs ii e(heKmueH020 BUKOPUCMARHS MdA PO3YMIHHS.

Knrouosi cnosa: mepminu, anvmepHamusHa emepeemurd, HAyKO80-MeXHIUHUL, cnocodu nepe-
K1aody, KoMnpecis, Onucogull nepexiaod, eKgieaieHm, KOMOIHO8aHUl nepekiad, pooosuil 8iOMIHOK,

KalbKy6AaHHA, b6a2amoKoMnOHEeHMHULL.

IloctanoBka mpoOiaeMu. AKTHUBHHM pPO3BH-
TOK TIEBHOI Taiy3i HayKH Ta HaOyTTs MpPaKTHYHOTO
JIOCBITy TIPU3BOAMTH JO 3POCTaHHS KiTBKOCTI TEPMi-
Honoriwanx oxauHUIE (mani TO). Le, y cBoro uepry,
MOXe BiIOyBaTHCA uepe3 3alo3WueHHsS aHIJIOMOB-
HUX TEPMiHiB-CIIOBOCIIONyYeHb B YKPaiHCHKY MOBY.
TepMiHoJIOTIi, SIK YaCTHHA CUCTEMH aHTIIHCBKOT Ta
YKpaiHChKOT MOB, SIBJISIFOTH COOO0F0 AMHAMIUHI (hopMy-
BaHHS, TPAaHCHOPMYIOUNCH 3aJIe)KHO BiJI CHOTOHIII-
HBOTO CTaHy MpodeciiHuX rary3ei, mo o0CIyroBy-
10Tbes [4, ¢. 365].

VY Hamili poOoTi 00’€KTOM PO3BIAKH MOCTAIOThH
aHIIHCHKI TEPMiHU aJbTepPHATUBHOT €HEPTEeTHKH, SIKa
OCTaHHIM 4acoM akTHBHO (popMmyeThbes. Binmosimauii
JOCTIIHUIBKUN aCIIEKT yMOMJIUBIIIOE y3araJlbHEHHS,
sIKe BH3Ha4Ya€ MOBHI TpaHcdopmailii, epeadadaodn
BAOCKOHAJICHHSA IHIIMX TEPMIHOJOTIYHUX CHCTEM
[10, c. 284]. [IpakTHyHa I[IHHICTH PE3YJILTATIB ACOIIi-

I0ETBCSL HE JIMILE 3 CIOBHUKOBOIO MPaKTHKOIO. BoHa
OB’ SI3YETHCS TAKOXK 13 OCBITOK, TOOTO MiATOTOBKOIO
CICIIIICTIB Taly3l €HEPreTHKH 10 B3a€MO3B’S3KY
3 MMapTHEPAMH, SKi PO3MOBIIIIOTH aHTITIMCHKOTO.

AHaJi3 ocTaHHIX AociIKeHb i myOuikauiii. [Tpo-
ONeMor0 MmepeKiafly Tary3eBUX TEKCTIB 3aliMaiucs
Oararo mocmigaukiB. Cepea HUX TOTPIOHO BHOKpE-
muth: B.I. Kapa6an [5], A.L. I'yamanss [3], FO.1. Ipo-
os3x0 [4], A.Sl. Kopamenko [6], O.P. Kpyrmiit [7],
O.M. Pi6a-I'puanmun [9], O.B. 11IBanosa [10] Tommo.
[Ipote, He 3Bakarouu Ha IEPEBaXKHY KIIBKICTh HAYKO-
BUX PO3BiJIOK Mpo0jeMa BiATBOPEHHS TEKCTIiB Pi3HUX
rajgy3ell Hayku Ta BUpOOHMIITBA, 30KpeMa ajbTepHa-
TUBHOI EHEPIreTUKH, BUMAra€e HaCTYITHHUX AOCIIIKEeHb.

IlocTanoBKa 3aBHaHHsl. MeTa CTaTTi — IpoaHai-
3yBaTH aHIJIIMCHKI TEPMiHOJIOTIYHI CIIOBOCTIONYIEHHS
ctheprn anbpTepHATHBHOI €HEPreTHKH Ta CIOCcoOM ix
nepeKiIagy YKpaiHChKOI0 MOBOIO.
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MeTa 1oCailzKeHHS T10JIATa€e y TOMY, 11100 BUSBUTH
JISKCUYHI TPYIHOII, 00YMOBJICHI ChOTOIHIIIHIM CTa-
HOM PO3BUTKY €HEpreTudHoi ramysi. i gocsraeHss
1iel MeTH Oyl TOCTaBIIeHI KOHKPETHI 3aBIaHHSI: TIPO-
aHaJi3yBaTH CKJIQJOBI TEPMiHOCHUCTEMH aHIIiHCBHKOL
MOBH, L0 MPOOJIEMH MiJ] 4ac MepeKIany akTyaabHOTro
Ta MOMYJIAPHOTO CHOTOHI Marepiany 3i cdepu aib-
TEPHATUBHOI EHEPTETUKH; BU3HAYUTH CIIOCOOH JIKBi-
JaItii TepMiHOJIOTIIHIX TPYIHOIIIB TEPEKIIaTy.

Buknag ocHoBHoro marepiaiay. TeopeTuuna
JocIigHuIbka 0a3a c(opMoBaHa 3a JIOTIOMOTOIO
BU3HAYECHHS iCTOTHUX O3HAK aHMIIHCBKUX TEPMiHiB-
HEOJIOTI3MIB, CIIBBIJHOIIEHHS BHSABICHHX CIEIH-
(iYHUX pUC 3 BIACTHBOCTAMH TepMiHiB. [Ipu 1ipomy
TEPMiH XapaKTEPU3YETbCSA SIK JIEKCMYHA OIUHML,
IUTs sIKO1 BIIacTUBI oOMekeHa cdepa (QyHKIIOHY-
BaHHA B MEXaX KOHKPETHOI raiy3i HayKH, AisJIbHOCTI
JIIOJIMHY 1 BUpOOHHLITBA [6, c. 124]. o TepmiHa BUCy-
BalOTBCS. BUMOTH OJHO3HAYHOCTI, iH(OpMaIiHHOCTI,
nediHimitHoCTi, HEUTpaIbHOCTI 1 TakoHIYHOCTI. Tomi
SIK TEPMIHOJIOT1YHI CUCTEMH SIBIISIOTH COOOI0 YIIOPSIA-
KOBaHI CYKyITHOCTI TEPMiHiB, IO € IITICHUMH, CTPYK-
TypoBaHUMH i cTifikumu [11].

TepmiHOM-HEONIOTI3MOM a00 HOBUM TEPMiHOM
NPUAHITO HAa3UBATH MOBHY OJMHHINIO, SKa 32 3Mic-
ToM, (opmoro abo (GYHKITIEIO TTO3HAYAETHCS SIK
inHoBamiiHa. CyO’€KTHBHHMI BiAHOCHUI KpuTepii
HOBH3HU MPUHHATO YTOYHIOBATH IMiJMOBOIO Ta Yaco-
BUM MEPi0JJOM BUKOPUCTaHHS HOBOTBOPEHE [3, ¢. 78].
VY HaioMy BHIAJKY 1€ CydacHa IiIMOBa aHIIIIHChKOT
ANBTEPHATHBHOT €HEPTeTHUKH.

TepMiHOCHCTEMH Tay3i aJIbBTEPHATHBHOI CHEp-
TeTUKU y MOPIBHIOBAHMX MOBAaX PENpe3eHTOBaHI SK
B3a€MOIIOB’3aH1 migcucteMu. OnHaK, pi3HOIO € Kilb-
KICTb 3a3HAUYEHMX IIIJICUCTEM Ta X HAIIOBHEHHS. Bin-
TaK, CIIUTBHAMH JJIS1 aHITIHCHKOI Ta YKpaTHCHKOi MOB
BHCTYIIAIOTh TaKI IMiICHCTEMH:

1) consiuna enepris (“solar energy”);

2) BiTpoBa eHepris (“wind energy”);

3) reotepmaibHa enepris (“geothermal energy”);

4) 6iomaca, Giomanugo (“bioenergy”);

5) rinpoenepris (‘“hydraulic energy”);

6) snepna eHepretuka (‘“‘nuclear energy’), 1o
3aCTOCOBYE ICpPHE PO3ILEIUICHHS 33 U1 BUBIIbHEHHS
eneprii [20].

[NepepaxoBaHi MiACUCTEMH € KIIFOUOBUMH Ta BUSIB-
JISFOTh HAMOUTBIIY Y3TOIKEHICTh MpPU MIXKMOBHOMY
nopiBHAHHI. [0 TOTO X, B yKpaiHCBKiil TepMiHOJIO-
TIgHIA chCTeMI, SK 1 B aHDMHCHKINA, GOPMyeEThCS K
OKpeMe IO€HAHHS TEPMiHOJNOTIYHE I0JIe BOAHEBOL
e”epretuxu 4u “hydrogen power engineering”. Bono
TPYHTYETBCSI Ha YCBIIOMJIGHHI BOIHIO SIK aBTOHOM-
HOro Jpkepena eHeprii [15, c. 71]. Okpemoro min-
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CHCTEMOIO aHDIINWCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB MOXKHA
BH3HATH TPYIy TEPMIHIB IMiArairy3i HHU3BKOIOTEH-
niftHoTO Tera abo “low grade thermal energy”, o
00’eIHyE TPUPOIHI pecypcd i BUPOOHHMYI TEIUIOBI
BiZIXO/IH.

CrenudiyHuMH  prcaMd  BU3HA4Ya€ThCS — IMiJI-
CHCTEMa EHeprii TBepAMX MOOYTOBHX BiAXoIiB abo
“energy from solid domestic waste”. BoHna Takox
MEePEXPELIyETHCS 3 TEPMIHONOTIYHOK CUCTEMOIO €KO-
JIOT1YHOI Taty3i. BinMiHHOCTI BUsIBIEHO IPU HOMiHA-
uii npunuBHOI eHeprii abo “tidal energy”. B ii mexax
BUOKPEMITIOETBCSI B aHTIIIHCHKIN MOBI Takuil pi3HO-
BUJ, K “onshore wind energy”, TOOTO eHepris BITPY,
SKa PyXaeThCsl y HANPSIMKY Oepera.

XapakTepHOI0 O3HAKOI0 AaHIIIHCHKOI TEpPMiHO-
JIOT1YHOI CHCTEMH BUCTYNA€ MOXIJIHMBICTH BHOKPEM-
JICHHS TMiJCUCTEMH 3aKOHOAABYOTO PETYITIOBaHHS
K camocTiiiHOro yTBOpeHH:. [Ipu mpomy 06a3oBUM
JUIS Hei BHUCTYIIA€ 3aKOH IIPO BITHOBIIOBAHI JDKe-
pena eneprii, mo HaOyB unHHOCTI y 2000 p. (aHTw.
Renewable Energy Act). Ha eBomroriro BigmoBigHOL
MiICKCTEMH BKa3yIOTh HACTYIIHI IMEHyBaHHS:

1) nepkycTaHOB 1 oprasizaiiii, 1o BHpIIIy-
I0Th TIUTaHHA ajbTepHATUBHOI eHepreTuku (Energy
Agency);

2) 3aKOHOAABYHX aKTiB, SIKi AIFOTh yCEepPENUHI Kpa-
iHH, @ HE HA MDXKHAPOIHOMY piBHi (3aKOH PO eHepre-
tuky “Energy Industry Act”);

3) mepxnporpam  (IIporpama  cTHUMYyIOBaHHS
BBEIICHHS YCTAaHOBOK 3 BHUPOOHHIITBA TEIUIa i3 Bill-
HOBITIOBAaHOI eHepril mix Ha3Boro “Market incentive
program”) [8, c. 103].

Jlo 1i€l miacucTeMu 3ay4arThCs TePMIiHOIOTI9HI
OJIMHMIII, SIKIi HOMIHYIOTh TOHSATTS, 110 BU3HAYAIOTh
MOJNITHKY JepKaBU y Taily3i albTepHAaTUBHOI eHep-
TeTUKU: feed-in tariffs «minbrosi tapudm», energy
transition «CHEPTETUYHHHA Tepeximay. Pazom 3 Tuwm,
JUTSL aHTJTIMCHKOT TEPMIHOJNOTIYHOI CHCTEMH ajbTep-
HAaTUBHOI €HEPreTUKH NpUTaMaHHUN TICHUH 3B’S30K
i3 TepMIHOJIOTIYHOO cHcTeMOoto exonorii. Lle MoxHa
MOSICHATH THM, 110 YCTaHOBKH, SIK1 TIPAIIOIOTh Ha BiJl-
HOBJIIOBAJIbHUX JKEpesax eHeprii, MaroTh He3HAYHUH
HETaTUBHUM BIUTMB Ha AOBKLLIA [9, c. 37]. CBoero
Yeproro 1ie NPU3BOANUTE [0 MOIIUPEHHS B aHIIIIHCHKIH
JIHTBaJIBHIN KynbTypi 00pa3HUX MO3HA4YEeHb ajbTep-
HaTUBHUX BHIIB eHeprii (“environmentally friendly
energy”, “green electricity”, “green energy”).

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHY OyIOBY MiJICHCTEM
aHTIiChKOl Ta yKpaiHChKOI MOB HEOOXiJTHO permpe-
3CHTYBATH SIK 1€pApXil0 TEPMIHOJIOTIYHUX OIWHUIID
Ta iX TemaTH4HUX psAAiB. BoHm moB’s3aHi popo-
BUJOBUMHU  (TiMEpO-TIMOHIMIYHMMHU) 3B’ S3KaMH
(“geothermal energy” — “deep geothermal energy”
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—  “hydrothermal and petrothermal geothermal
energy”’), BITHOCHMHAMM «4acTWHa — Ifie» (“solar
system”,  “flat  collector”), = CHHOHIMIYHHUMH
(“transmission network” Ta “transport network™)
i anroriMmivanmu (“fall wind power plant” i “upwind
power plant”) BigTHOCHHAMH.

[lpu 1bOMY CITMBAIOTh JICKCHYHI OJWMHUIN, SIKi
BXOJISATH JIMIIIE B OJHY MifcucteMy (“‘groundwater heat
pumps” «I'pyHTOBI TEIJIOBI HACOCHY), Ta 3aralibHi JIs
KUTBKOX TicucTeM TepMiHH (“‘energy storage” «eHep-
TOHaKOMM4yBadi»). Lle € cBiq4eHHAM MpHUHANIEKHOCTI
IO ONTHI€T TepMiHOJIOTIYHOI cucTeMu. HaiiMeHyBaHHS
TEPMOJIOTIYHUX ONUHHLB YCEpeInHI OKpeMHUX M-
CHCTEM CHpsSIMOBaHE Ha 3arajbHi JIOTi4HI KaTeropii:
1) 06’exTH; 2) mporiecy; 3) BIACTUBOCTI; 4) BETUIHHA
Ta ix omuHMII [7, . 94].

Ho omopanx TO, sKi yTBOPIOIOTH AP0 HOMiHA-
uii, ¢GopMyIOuM MpHU LBOMY PO3BEPHYTI TEeMAaTHUHi
psinu, HayexaTh nepiri ABi kareropii. [lo-nepiue, e
00’€KTH, TOUHIIIE, yCTAHOBKHU 3 BUPOOHUIITBA EHEPTii
(“geothermal power plant” «reorepMiuHa eJIEKTPO-
CTaHIlis»), MO-ApyTe, BUAM BIAXOIIB Ta CHPOBHHHU
(“‘sewage gas” «ra3, 10 BUAUIAETHCS y TPOIIECi O4H-
LIEHHS CTIYHHUX BOA»), O-TPETE, iHIyCTpiabHi Mpo-
uecu Ta TexHoiorii (“solar cooling” «oxonomkeHHS
3 BUKOPHUCTAHHSM COHSIYHOI €HEpTii»).

[TpuxiragomM B3a€MO3B’ 13Ky CEMaHTHYHHUX 1 CTPYK-
TypHUX O3HAaK MOXYTh OyTH aHTJIIOMOBHI T€PMiHOJIO-
rigni cnoocronydeHHs (mpani TC) 3 npuiiMeHHUKOM
of Ta, BiANOBINHO, YKPaiHCHKOMOBHI CKJIaJeHI Tep-
MIHU 3 BUKOPUCTAHHSIM POIOBOro BijmMinka [20]. Bin-
Tak, Tpeba OpaTu 10 yBaru, 1m0 HaMOIIbII YUCICHHI
MMOETHAHHS 13 TPUAMEHHHUKOM 0f BHUKOPHUCTOBYIOTH
3 METOI0 BUPaKEHHS HACTYITHUX 3HAYCHb:

1) Bmict Oynb-sikoro BMictuiia: “receiver of solar
energy”’ «IpuiiMad COHSYHOI €HEeprii»; XapakTepHO,
IO Mepmuid IMEHHUK MOXE KOHKPETHU3YBaTHCh pi3-
HUMH TpUKMETHUKaMU: “cavity receiver of solar
energy”’ «IOPOKHUHHUHN TpUHMad COHIIHOTO BHIIPO-
MIHIOBaHHS»;

2) yacoBi nepioau: “thermochemical cycle of solar
energy conversion” «TepMOXiIMiYHHUH LUK MEPETBO-
PEHHSI €HEPrii COHIYHOTO BUIIPOMIHIOBAHHS»;

3) BIACTHBICTh 3 KIIOYOBHMH CIIOBAMHU power,
efficiency, capacity, Hanpukianm: “capacity of solar
heating system” «TemIONMPOAYKTUBHICTE CHUCTEMH
COHSTYHOTO TETIONOCTAYaHHSD).

HanMmipHOro BUKOpHCTaHHS aHIIIHCBKOTO MpH-
HMEHHUKa of MOXKHA TT030yTHCS Yepe3 3BEpHEHHSI JI0
dopm repyHmis (“solar tracking system” «cuctema
CTEKEHHS A3EPKAIbHOTO KOHIIEHTPATOPa»), a TaKOX
o IMEHHHKIB y mpemo3uiii (“generator system”
«CHCTEeMa TeHEepPYBaHHS eJIEKTPOCHEPTii»).

Posrnanatoun ctpyktypy HoBuX TO, BapTO 3ayBa-
JKUTH, MO0 ABOCKJIAAHI YW JTBOKOMITOHEHTHI TepMi-
HOCIIOJYYEHHSI € OUIbII YHCICHHUMH, HalpHKIAL:
“performance ratio” «koedillieHT MPOXYKTUBHOCTI,
CHIBBiAHOIIEHHS peaqbHOro Ta HomiaabHoro KK/I».

He nunsuuch Ha CKIQJHY CTPYKTYpY, MOmiOHI
HalilMeHyBaHHS TaKOX HEPiJIKO YTBOPIOIOTH T10pHIHI
TePMIHOCIIONYUEHHS, HANpHUKIAm:  “‘energy-only
market” «pHHKOBa crcTeMa TOPTIBIII €HEpri€ro, Mo
Ma€e CHpaBy 3 peajbHUMH IOCTaBKaMH, KOJIH Bpaxo-
BYETbCSA TIIBKH IIOCTaBJICHA KiJIOBAaT/TOAWHA eJeK-
TPOEHEPTii, a BUTPATH Ha IiJrOTOBKY MOTYKHOCTEH
Ta TeXOOCIYroByBaHHS YCTAaHOBOK He OepyThCs JIO
yBarm»; “drop-in fuel” «roproui pedoBHUHH, SIKi 3aMi-
HIOIOTh TpPAJUIliiiHe ManauBO», “must-run capacity”
«pe3yNIbTaTHBHA TOTYXKHICTh E€IEeKTPOCTAaHLIN, IO
HeoOXiHa [T 00CIYTOBYBaHHS CHEPIOCUCTEMMY.

XapakTepHo, 1110 0araTOKOMIIOHCHTHI HalMEHY-
BaHHSA € CBITYCHHSIM By3bKoi cremiamizamii TC Ta
MOTTUOJICHAS 3HAHb y MOCIHipKyBaHiM ramysi [11].
Tak, TC “standby consumption” «pe3epBHE CHOXH-
BaHHS» MICTHTh KOMIIOHEHT consumption 3i 3Ha4eH-
HSIM «CTIO)KMBaHHS» Ta KOMIIOHEHT standby 31 3Ha4YCH-
HSIM «pE3epBHUH, 3alIaCHUH, 110 3HAXOIUTHCS B CTaHI
TOTOBHOCTIY.

AHDTICBKI  JTIEKCHYHI OMUHHWIN BHPI3HAIOTHCS
CBOIM aKTUBHHMM CJIOBOTBOPOM, HallpHUKJal, HIMPO-
KM BUKOPHCTaHHSAM JiekcemMu peak [10, c. 285].
HaBenemo HacTymHI TpUKIagd, SKi IUTIOCTPYIOThH
HaBeJICHE BHILE TBEPIKCHHS: “on peak” «mikoBUi
mepios;, THMYACOBHM IHTEpBal HAWBHIIOTO HaBaH-
TaXCHHA B eHeprocucremi», “off peak” «rumuaco-
BUH 1HTEpBaJ 3 HAWMEHIIMM MOMUTOM Ha €HEpriioy,
“peak power” «mikoBa TOTYXHICTB», “peak load”
«ITKOBE HAaBaHTaXEHHs», “peak shaving” «BHUpIBHIO-
BaHHS ITKiB HABAHTAXCHHS Y MEPIOIH MiABUIIICHOTO
HOIIUTY».

Jlo neKCHKO-CeMaHTHYHOI TPyl EHepreTud-
HOTO MEHEIKMEHTY MokHa BigHectu TC 3 oguHu-
e smart, 30kpema:; “smart grid”, “smart meter”,
“smart metering” i T.11. BoHM MOXYTb NepeKiIagaTucs
B YKpalHCbKMX LIJbOBUX TEKCTaX 3a JOIOMOIOO
KanbKyBaHHSA [3, ¢. 127]. Biarak, ckinaneHuit TepMin
“smart grids” Buctymnae pogosoro TO anst edexrus-
HOTO TOE€THAHHS TeHepyBaHHs e€Heprii, ii TpaHcmop-
TyBaHHsI Ta KEpPyBaHHS E€HEPrOCIIOKUBAHHSIM 4epes
Cy4JacHI KOMYyHiKamiifHO-iH(pOpMAaIiifHI TeXHOJOTIi
(mami IKT). BignoBigHo, Tak 3BaHi «pPO3yMHI» €JIEK-
TPOMEPEkKi PO3MIAAAOTE SK CHOCIO PO3B’sSI3aHHA
npobiem 30epeXeHHs eJIEKTPOeHeprii, MOCHIICHHS
HaAidHOCTI 1i BUpOOHHIITBA, eHEprode3neKy Ta Iio-
banpHOro motermmHasg. OTXKe, KOMIOHEHTOM ITO[Ii-
OHHX «PO3YMHHUX MEpEeX» € TepMiH “‘smart meters”,

123



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

KU yKPaiHCHKOK BiITBOPIOETHCH SK «PO3yMHI
JYHITEHUKAY.

IMonsitreBa cucremarusaiiiss TC OGipkoBoi Ta
YHPaBIiHCHKOI rairy3ei miauaepKyeTbcsa Ha BHYTPIII-
HBOMOBHOMY piBHI [19]. 3a3Budaii, TepMiHU 3aI103H1-
YYHOTBCS OAHOYACHO 3 TEMAaTHYHO ONU3BKHMH MOB-
HUMH OJTUHUIISIMH, CEPeJT TKUX BUOKPEMITIOIOTh MaPH,
3’€JIHaHI:

1) cuHOHIMiYHUMH BifHOCHHAMU: “rebound effekt”
(“boomerang effekt”, “backfire effekt”) «amopru3za-
miHHUH ehekT» Bix aHmI. rebound 31 3HAYCHHIM «BiJI-
Jlada, BiJICKOK, BiOOpaskeHH:»; Ma€ Ha METi peaKIfito
CHCTEMH, SIKa IPUBOAUTH 11 B MOYATKOBUI CTaH Micis
OyIb-SIKMX 3aXOJIiB;

2) 3B’s3KaMU «4acTuHa — IIie»: “spot market”
€ 3aTaJIbHIMIOI0 KaTeTOPiero BiTHOCHO TAKUX PI3HOBHU-
IiB, sk “day-ahead market” «puHOK Ha 10OY Biepem»
Ta “intraday market” «BHYTpIIIHbOJEHHUI PHHOKY,
KOJIM BIJKPUTTA Ta 3aKPHUTT MO3ULII BinOyBaeThcs
OpOTATOM OAHOro OipkoBoro aHs. HaBeneHi mnpwu-
KJIaAW aKIEHTYIOTh YBary Ha iCTOTHOCTI MPUHIIUITY
KOHIICTITYaTbHO TIOB’SI3aHOTO BIITBOPCHHS 3aIl03H-
4YeHb, SKOTO Tpeda IOMep)KyBaTHUCh MpPH TepeKiai
JICKCUKU PI3HUX CEMaHTUYHUX TPyN (HAIPUKIA,
HaliMeHYBaHb €HEPreTHYHHUX MiJIPUEMCTB 1 MocCTa-
YaJIbHUKIB).

binpmricte TepMiHiB-cIOBOCTIONYYeHb (57 omm-
HUIb, a6o 55,8%) CTaHOBIATH ABOKOMIIOHEHTHi
CIIONYYEeHHS 3 PI3HOI CTPYKTyporo. Hmxue pemnpe-
3CHTOBAHI BCi BifHaiieHi Mozeni yrBopeHHs TC:

l. «Adj+N»: 13 TepMiHiB-CIOBOCIONYYEHb
(22,8% Big 3araybHOi KINBKOCTI JBOKOMIIOHEHTHHX
TC): “fissile materials” «mMarepiay, IO FUTATHCSY,
“geological disposal” «reonmoriuHe MOXOBaHHS pai-
OAKTUBHUX BIAXOIIBY.

2. «N+N»: 30 tepmiHiB-cnoBocmnonydeHsb (52,6%
BiJl 3araJIbHOT KIIBKOCTI JIBOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHO-
JIOTIYHUX OJMHMIIB): “research reactor” «IoCiiaHHI
peakTopy, “decay progeny” «IIpOXYKTH PO3TAIY».

3. «Part [I+N»: 2 TepMmiHa-CIOBOCIONYUYESHHS
(3,5% Bing 3arambHOI KiTBKOCTI JABOKOMIIOHCHTHHX
TEPMIHOJIOTIYHMX OJWHMI): “‘enriched uranium”
«30araueHuil ypany.

4. «N+Ger»: 3 tepmina-cioBocnoryaeHss (5,2%
BiJT 3arajibHOT KUTBKOCTI JBOKOMIIOHCHTHHX TE€PMiHO-
JOTIYHUX OnMWHUIG): “radiation poisoning” «pamia-
[iHE OTPYEHHS.

5. «Adj+Ger»: 4 TepMiHA-CIOBOCIIONYUCHHS
(7% Big 3araJibHOT KUIBKOCTI JIBOKOMIIOHEHTHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHIIB).

6. «V+intN»: 2 Tepmina-crnoBocrionydeHHs (3,5%
BiJl 3araJIbHO{ KLTBKOCTI IBOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHO-
JIOTIYHUX OJIUHUIL).
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7. «Prep+N»: 2 Tepmina-cnoBocnonyuenns (3,5%
BiJI 3arajibHOT KUTHKOCTI JBOKOMIIOHCHTHHX TEPMIiHO-
JIOTIYHUX OIWHUIIB).

8. «N+of+N»: 1 Tepmin-crnoocronydeHss (1,7%
BiJl 3araJIbHO{ KUIBKOCTI JIBOKOMIIOHEHTHHX TEPMIiHO-
JIOTIYHUX OUHMIIB): “utilization of resources” «BHKO-
PUCTaHHS PECYPCIBY.

Kpim Toro, Oyno BUSBICHO TEPMIHOJIOTIUHI OJH-
HUITi, IO CKIAJal0ThCS 3 TPhOX KOMIIOHEHTIB. IXHs
3arajbHa KiIbKicTh ckiana 32 tepmina (abo 31,3%)
BiJl 3arajbHOI KUIBKOCTI aHATI30BaHUX TEPMIiHOJIOT -
HUX CJIOBOCHONy4eHb. Hibkue HaBemeHi BCi Mopedi
YTBOPEHHS TPUKOMIOHEHTHHX TEPMIiHOIOTIYHUX
CIIOBOCTIOTYY€HbB:

1. «N+N+N»: “fusion power plant” «TepmosiiepHa
EHEepreTHYHa yCTaHOBKa.

2. «Adj+N+N»: “fast breeder reactor” «peakrop
Ha HMIBUAKUX HEUTPOHAX.

3. «Adj+Adj+N»: “small modular reactor” «manuii
MOZYJIBHUN PEAKTOPY.

4. «N+Part II+N»: “gas
«Ta300XO0JIOJKYBaHUI PEAKTOP».

5. «Part II+N+Ny»: “pressurized water reactor”
«BOJIO-BO/ISTHUN €HEPTeTUUHUHN SJIEPHUN PEAKTOPY.

6. «Part II+Adj+N»: “liquefied natural gas”
«3PIIKEHAN TPUPOTHUHN Ta3y.

7. «Part [+N+N»: “boiling water reactor” «Bomo-
BOISHUW KUIUIIYUN PEAKTOPY.

8. «N+Gerund+Ny»: “power-generating unit”
«EeHEepTOOIOKY.

9. «N+of+N+N»: “effects of nuclear explosion”
«Bpaxarodi GaKTOpH AAEPHOTO BUOYXY».

Cronu Takox ciifi BizHecTn TpukoMnoHeHTHi TC,
yTBOpeHi 3a MoaesiMu: «N+Adj+N», «Adv+Adj+N»,
«N+of+Adj+N», «N+N+of+Adj».

Ilpu aHamizi AOCHIHKYBaHOTO MaTepiamy Oyio
TakoXX BigHaiaeHO 10 YOTHPHMKOMIOHEHTHHMX TEp-
MIHOJIOTIYHUX ciloBocnony4YeHHs (9,8% Bix 3arainb-
HOI KiJBKOCTI aHaJli30BaHUX TEPMIiHOJIOTIYHUX ONH-
HUIIb), YTBOPEHHX 32 TAKUMH MOJCIISIMH:

1. «Adj+Adj+N+N»: “nuclear chain fission reac-
tion” «JIaHITIOTOBA SICPHA PEAKITIS.

2. «N+N+Adj+N»: “pebble bed modular reactor”
«IIEPHHI PEaKTOp 3 HACHUITHOIO aKTUBHOIO 30HOOY.

3. «N+N+N+N»: “weapons grade plutonium
reactor” «peakTop 3 BUPOOJICHHS 30pO0BOTO ILTYTO-
HIisD.

Cromy TakoXX CJiJ BIAHECTH YOTHPHKOMIIOHCHTHI
TC, yrtBopeni 3a wmomemsmu: «Adj+N+N+N» Ta
«N+of+Adj+Ger+Ny.

Pazom 3 TuMm, Oyio 3adikcoBaHO BXKUBAHHS OHOTO
I’ STHKOMITOHEHTHOTO ~ T€PMiHa-CIIOBOCIIONYYEHHS,
yTBOpeHOro 3a Mouesuio «Adj+N+oftAdj+N+Ny.

cooled reactor”
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VY pesynbrari aHanizy crnoco0iB nepeKiagy aHrio-
MOBHHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYUYEHb 3 Tay3i
aNBTEPHATUBHOT CHEPreTUKM MH OTPUMANM TaKi
pe3ysbTaTh:

1. ITin6ip exsiBanenTa (17 TepMiHIB-CIOBOCITOIY-
yenp): “collateral damage” «cymyTHi BTpatu», “fuel
pellet” «manuBHa TabIeTKAY.

2. KanpkyBaHHst (28 TepMiHiB-CIOBOCIIONYYCHB):
“hydrogen bomb” «BomHeBa 60MOa.

3. 3a 10TIOMOTOI0 POIOBOTO BiMiHKA (8 TEpMiHIB-
CIIOBOCTIONYYeHb): “‘service life” «TepmiH ciayxOm»,
“climate change mitigation” «mom’sIKIIEeHHS HACTI/I-
KiB 3MiHU KJIiMaTy».

4. OmnucoBuil mepekian (22 TepmiHa-CIOBOCHO-
nyueHHs): “refueling outage” «maHOBa 3yMHUHKA IS
Nepe3aBaHTAXEHH NaIUBaY.

5. KombinoBanwmii mepeknan (27 TepMiHiB-CIIO-
BOCmony4yeHb). Hanpukian, y cioBocnomydeHHi
“weapons-grade plutonium reactor” «peakTop 3 BUpO-
OneHHs1 30pOOBOrO IUTYTOHIIO» OyaM BUKOPHCTaHi
TaKi MPUHOMH TepeKyany, sK: IepecTaHoOBKa, Jo/a-
BaHHS Ta BXUBAaHHS IPUHMEHHHUKA.

BucHoBKH. Sk TOKa3aJ10 TOCIiIKEHHS, HepeKiIa
IUISIXOM KaJbKyBaHHS HOBHX AHIJIIHCHKHX TEPMiHIB
B YKpaiHCBKill TepMiHOJIOTIi aJbTepHATUBHOI eHepre-
THUKU MOYKHA OXapaKTepU3yBaTH K I[iJIKOM BUIpaB/ia-
HUH nporiec, Hanpukiaz “base load” «bazoBe HaBaH-
TaXeHHD», “peak load” «mikoBe HaBaHTAXKCHHS,
“solar energy” «COHSYHA EHEpris» TOIO. 3HayHa
KUJIBKICTh aHIJIOMOBHOI JIEKCHKH 3 SBJISIETBCS Y CXO-
kil popmi i 3 iIEHTUYHNM 3HAYCHHSIM B YKPaiHCBHKiH
MOBi, TOOTO iXHE 3alO3WYEHHS Ma€ MiKXHAPOIHUH
xapakrep. B yKpaiHChKUX TEKCTax BiKe TPAIUIIOTHCS
nonioui TC, HarpukIa, «oQuopHa CHEPreTHKAY.

3a3HauMMo, IO cydacHa yKpaiHChbKa TepMiHOJIO-
risl aJbTepHATHBHOI €HEPreTUKH 3a3Ha€ 3HAYHOTO
BIUTUBY aHITiiichbkoi MoBU. OHOBiIeHHs ckiagy TC
Mae cCUcTeMHHH xapakrep. Lle € cBITUeHHAM aKTHB-
HOTO pO3BUTKY BIAMOBIAHOI Taiy3i. AHDIHCHKI
HOBI TEpMiHOYTBOPEHHS (OPMYIOTH BIAKPHUTE MPO-
JIyKTUBHE TOE€IHAHHA TepMiHiB. BOHO, BiImoOBigHO,
TPYHTY€ETHCSL HA CHUCTEMHO-JTIHTBaIbHUX BiJHOIICH-
HSX 13 aKTyaJbHUMHU TEOPISIMH E€Hepro3OepeKeHHS

Ta J0CBiZoM OipkoBOi AisuibHOCTI. [H(OpMaTUBHI
JlaHI CTOCOBHO CEMAaHTHKH TEPMiHOCIIOIYYCHb,
oJlep>KaHi BHACTIZOK PO3BiJIKH, MOXYTh OyTH BHKO-
pHUCTaHI P MiATOTOBIII CTEIiaNiCTiB eHepreTHIHOL
raiy3i (cmiBopans 3 iHO3eMHUMH KoJleraMu, pobota
3 aHIJIOMOBHMMHU TekcTamu). OTpuMaHi BiZOMOCTi
MaroTh OpaTHCs 0 yBar” IijJ 4yac CUCTeMaTH3allii
HOBOI TEPMIHOJIOTii Ta MPH CKJIAJIaHHI CIIeIiaTbHUX
CJIOBHHKIB.

[lincymoByroun BHKIaJCHE BHINE, MOXKHA CTBEP-
JOKYBaTH, 110 HAWOUIBII MPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM
nepeKiIagy aHali30BaHHX TEPMIHOJOTIYHUX —CJIO-
Bocnoiy4deHb € KanbKyBaHHA (28 TC), mpu sixomy
B Tepekyagi 30epiraroThCs CEMaHTHYHI Ta CTHIIIC-
TUYHI 03HAKY BUXIOHOTO CJIOBA. BiH € mOBOJI ITOMIN-
peHuM cHocoOOM Iepekiany TEepPMiHOCIONYUEHb.
Hactymaum 3a wacroTtHicTio criocoboM nepenadi TC
€ komOiHoBanui nepeknan (27 TC). [lig Hum posymi-
I0Th BUKOPUCTAHHA JIEKIJIBKOX MPHUHOMIB MepeKIamay
OITHI€T TEPMIHOJNIOTIYHOI OMUHUII. BiH BUKOPHUCTOBY-
BaBCs TEPEAyCiM ISl CJIOBOCIONYYEHD 31 CKIIaJHOIO
CTPYKTYpOIO, TOOTO 0araTOKOMIOHEHTHUX CKJaje-
HUX TepMiHiB. BUKOpUCTaHHS OMUCOBOTO MepeKary
CTaHOBHTH JIOBOJIi MTPOMYKTUBHUMA CIIOCIO mepekary
(22 TC), sx 1 min6ip exsiBasienTiB (17 TC). Hapemri,
BUKOpUCTaHHA pomoBoro BimMminka (8 TC), y sxomy
y Tiepeknaii BigOyBarOTbCS 3MIHH Y TIOPSIKY OIH-
HUIb TEPMIHOCIIONYYEHHS BUXIJHOI MOBH, 3aiimMae
OCTaHHE Micie. 3a3HaueHui crocid nepekiany oepe
JIO yBaru IpaBWa yKpaiHCbKOI rpamaTuku. J[o Toro
K, BIH TIOJISATA€E Y CIpoIeHHi nepekimanaoi TO gepe3
3HIDKCHHS KIJTBKOCTI O3Ha4eHb, fAKi 3HAXOMATHCS
nepe]] O3Ha4yBaHUM CJIOBOM.

OTpuMaHi pe3yabTaTH MOXYTh BPaXOBYBaTUCS ITi]
Yac rmepeksiaay aHIIOMOBHUX TEPMiHOJOTIYHHUX CJIO-
BOCIIONTyYEeHb Tally3l albTepPHATHBHOI EHEPTeTHKH.
OTxe, I TOTO MO0 TPABWIBHO TEpenaT i JOHe-
CTH YWTaueBI TOYHWH 3MICT CKIAJCHUX TEPMiHIB
y cdepi ampTepHaTUBHOI EHEPreTHKH HEOOXiTHUM
€ 1X BIpHE PO3KPUTTS IXHBOTO CEHCY, TOOTO BifHAM-
JICHHS Y CJIOBHUKY BIAIIOBIHOTO 3HAYCHHS, a TAKOX
CTBOPEHHS TEXHIYHUX aHIIO-YKPATHChKHUX CJIOBHHKIB
1 IocapiiB i3 mepexnaaoM (i TIyMaueHHsIM).
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Shtohryn M. V. ENGLISH TERMINOLOGICAL PHRASES OF THE SPHERE OF ALTERNATIVE
ENERGY AND METHODS OF THEIR TRANSLATION IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

The article investigates the main ways of translating English terminological phrases in the field of alternative
energy into Ukrainian. The relevance of the proposed study in view of the needs of society and science is
substantiated.

Based on the results of modern scientific research, the essence of the concept of “term” is clarified. The
scientific works of authors who have studied various features of terms are analyzed, and the requirements
for this layer of the lexical structure of the language are highlighted. It is emphasized that there are no terms
that fully meet all the requirements, and this creates certain difficulties in the process of their translation.
A significant amount of English vocabulary that is international in nature is already used in Ukrainian texts. It
has been found that there are a number of problems that a translator working with industry-specific vocabulary
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has to face. Among them are the need to update knowledge in the relevant field, consultations with specialists,
lack of dictionaries of alternative energy terms, etc. As a result of the analysis of the methods of translation
of English-language alternative energy terminology, it was found that the choice of a particular translation
method depends on the number of components in the term. Two-component term combinations were mostly
translated by selecting equivalents or by combined translation, as well as by using the genitive case. Three-
component terms were also rendered by selecting equivalents, but with more frequent use of the genitive
case, followed by combined translation. Four-component term combinations were reproduced exclusively by
combined translation.

The results of the study confirm the need for further development and improvement of the terminology
base in the field of alternative energy, as well as the use of international vocabulary to ensure its effective use
and understanding.

Key words: terms, alternative energy, scientific and technical, methods of translation, compression,
descriptive translation, equivalent, combined translation, genitive case, loan translation, multicomponent.
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